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chronology of the Khalifs) , is perhaps the most ínterestíng of all, as 'it contains much useful information
.uponthehístoryofthe Arabs both in the EastundWest.. The secóndchapter,especial1y, whichis

~ exclusively eonsecrated to the history oí Spain, although rather concise,.is in my opinion invaluable. 1
shall have oceasion to quote fromit in the course ofthese notes.

The ,MSS~ .in the Bodleian containing parts oí this work, which in its original state .could not be
composed of.much less than ten folio volumes, are Laud, 292,Marsh. 59, 320, and 321. Manyof these
copies, .however, being only repetitions ofthe same volume, the work is incomplete.

.TheIife oí.Abú 'Amer Ahmed Ibn 'Abdi-r-rabbihi may be read in .the Mattmahu-l-anfus, by Al-fat'h,
(Ar.MS. in jheBrit, Mus., No. 9580, fo, 142, verso,) as well as in the Jadhwatu-l-muktabis, by Al­
homaydí,(Ar. MS. , in the Bodl.Lib., Hunt, No: 464; fo, 43.) The Iast-mentioned wríter states that

he saw in Cordova a copy oí Ibn 'Abdi-r-rabbihi'swork .divided into twenty books, and writtenby the
author himself forthe .use of the Amír, Al-hakem, .son of 'Abdu-r-rahmán IlI.This agreésvery
well withwhat Conde (Hist, de la Dom, vol. L p. ,425) says, no doubtborrowed from the same source :
but howto reconcile thetitles ,of the "abovebooks with those given by the Spanish translator I am at a
loss to .determine; being , ~ follow: 1 the sky, the.atars, the first .dawn oí day, day, night, the bower,
the cloud, love, repentance; the gazelle,&c.' !

39 Abú Nasr Al-fat'h Ibn Mohammed .Ibn 'Obeyd-illah Ibn .Khákán Al-kaysí is well known as the

author oí aworK entitled Kaláyidu-l-'ikiyán fí maháseni-l-a~yán (gold chains in the laudable actions oí

the illustrious), being .a: biography ofSpanish .poets who were his contemporarles, with extracts from

th~ir poems. Th~work is divided into four parts; the firstcomprising the Kings, the second the
Wizírs, the third the Kádís and theologians, and the fc:'urth the poets not belonging ·to either of the aboye

clasaes. Ibn Khákán wrote another wo~k, entitled ~l ~.,.1!., ;;.j ~lil l ~" ~ ~l ~, c:.~ .. . L 'L-
. uJ~~l , ;!.M"attmahu-l-anfus wa·masrahu-t-tannusifl mi/M ahli-~-andalusi, 1 spot oí recreation of the eyes

and tlie field for íamiliarity on the witty sayings of the people oíAndalus,' ' These two works in themselves
have little or no historical value, beingmostly extracts from the works oí eminent poets who were his
eántemporaries, preceded by¡ sliort biographical accounts oí their authors, Even these are almost entirely

destitute of such data as might throw light on the history oí the times. The birth-place, profession,
and age « 'the poet, are often omitted, and the generality of the articIes contain nothing but the

most 'imnloderate praises oí the authors to whom they were consecrated. As literary productíons,
however, :the works are considered by the best Arabian critics to possess undeniable merito They are

written throughout in rhymed prose, strewn with metaphorical expressions, which make their perusal a

matterof great labour and difficulty. As it is,~hey may be oí great assistance to thosewho wish to gain

- a knowledge oí the state of Arabian literature in Spain during the fifth century of the .Hijra ; although, if
we are' to believe the historian As-sadfí, the merits of Ibn Khákán as a writer and a critic must be greatly

reduced by the fact that his praises or his criticisms were often infiuenced by low motives: indeed, the
above-mentioned historian, who wrote Ibn Khákán's life in his Al-wáfi f{-l-wafíyát (Arab. MS. in my

possession), represents bimas a man oí immense talents and undisputed merit as a poetand a grammarian,

bu~ oí díssipatedIífe and low morals. He says that "when he had fixed upon the eomposition
11 oí the 'K aláyid, he wrote to all the eminent poets, distinguished authors, and great men oí bis time,

" announcing to them bis intention oí writing a book, -and begging them to send bim sorne oí their
u eompositions; that all complied with bis request, fearing bis bad disposition, and sent along with them

." a ,preseutjn money; by which -means they ensured bis praises. AIl those who did not openly bribe
"himhe treated in .the most severe manner."
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Copies of the first oí these two works are to be met with in almost every public library of any note in

Europe. See Bib. Reg. Paris. Catal., No. 734; Bib. Bodl. Ca~. by Uri and Nicoll,NO. 706; Bib. Lugd.

Bat., No. 1450; Bib. Esc., No. 436. A splendid copy, beautifully executed in a olear, large Eastern hand,

having the titles written in gold upon blue ground, and formerly in the possession oí Sale, the translator

oí the Korán, is now preserved in the Radcliffe Lib. at Oxford, K. 2-24. It was transcribed A. H. seven
hundred and twenty-seven (A.D. 1327), by Mohanimed Ibn Sálik. The Library oí theBritish Museum

possesses likewise a copy oí this excellent work, in fo.: (No. 9599), bound together with a commentary
on the Makssúralt oí Ibn Házem. It is fairly executed in the Maghrebí character, and bears the date oí

Saturday, the sixth oí Dhí-I-hajjah, A. H. one thousand one hundred and twenty-three (answering to

the month of Feb. 1711). The name oí the copyist is Ahmed Ibnu-l-huseyn Ibn Mohammed Al­
warashán Al-rnakúdí, an inhabitant of Fez. . There are two more MSS. in the Brit. Mus ., ' bearing alBO ·

the title of Ka1áyidu-1-'ikiyán, one No. 7525 in quarto, the other No. 9580 in octavo; but although
both are the work oí Al-fat'h, their contents are quite different, as 1 have already ·remarked. .... (See

Preface). The copy of this work which 1 have used in my quotations is one in my possession. .written .

in the Maghrebí or Western hand, about the middle of the sixteenth century of our era. .. See ibid, .
The life oí Ibn Khákán occurs in most Arabian biographers of note; it is to be found in Ibn Khal­

lekán (No. 536, Tgd. Ind.) , in the ~ohru-r-riyádk, in As-sadfi, and Abú-l-mahásen, Abú-I-íedá, An ,

1.110s1. vol. iii. p. 485, and Abú-l-faraj. See also Jones, De Poes, Asiat. p. 429. The first-mentioned
writer makes him a native oí Seville; but does not give the year of his birth. -

Al-fat'h was put to death in Morocco at the beginning of five hundred and twenty-nine (Oct. A. D ~ .

1134), or according to others in five hundred and thirty-five (A. D. 1147-8), by order oí Abú-I-hasan
'Mí Ibn Yúsuf Ibn Táshfín, second Sultán ofthe Almorávides, to whosebrcther, Abú Is'hak Ibráhim, he

had dedicated his Ka1áyii1.

40 Instead of Khassál, 1 found, when it was too late, that the mime oí that poet was to be written thus,

Khissál . He was a famous grammarian and rhetorieian, who flourished in the sixth century oí the Hijra, .

His entire name was Dhú-l-wizaráteyn Abú 'Abdillah Mohammed Ibn Abí-I-khissál Al-gháfekí Ash­

shekúrí Al-jayyéní (of Jaen), so called because he was original1y from Segura, a town in theneigh- ..

bourhood, and belonged to the tribe oí Gháfek. He left many works on various topies, some oí which ..·
are preserved in the Library of the Escurial.

Treating on this author, Casiri made two great mistakes. : He says (see vol. ii.p. ·163 oí bis Bib. Ar,

Hisp. Ese.) "Eum oriqinem traxisse a loco nomine ~Jj}4 Vescara dicitur ," (that he was originally from

a place called Vescara.) 1 need not observe that there never was such a place in .Spain; but Casiri

thought that the letter y formed part of the word, whereas it is a preposition annexed to the word '

~~~ Shekúrah, the town oí bis birth. He says also (eee ibid, vol. ü. p. 335) that Ibn Abí-l-kbissál .

fiourished in the fifth century oí the Hijra. This is an evident mistake: the historian Al-fat'h, who . :.~

gave the life oí that author in bis Al-ka1áyid (Ar. MS. in my possession), says that he was Wizír toone .. :.

oí the Almoravide Sultáns oí Spain, and that he knew him in five hundred and fifteen oí the Hijra: . ,: '. ~;B,;;
(A. D. 1121-2) . . 1 further learn from Al-kodha'I (Ar. MS. in theNat. Lib. Mad., ·Gg. 14) that Ibn · · :/t}~·

Abi-l-khissál died in Cordova in five· hundred and forty of the Hijra ·(A ~ D . I 114-5), a statement which ,.:).

1 find aIso confirmed by Ibnu-l-abbár in his biographieal dietionary oí illustrious men (Ar. MS. in ·the'.;
Nat. Lib. Mad., Gg. 12). . : . . . . . ' . '. . ' . . • ... .. . .. ¡::: ;.

The work here mentioned as. being the eomposition of Ibn Abi-l-khiss ál-e-the ~; Tarsíla~ :' ·· ~ ~;j;t

does not occur in Hájí Khalfah's Bibliograpbical Index. There are in · the .Library" c:r the Britisl{ :';;~f
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·Muse~m · (see No. 9692) two short treatises by this wríter , one, entitled ¡.., ~ ~I Ü y:, -' ¡"'!.;JI JJ;
. - :iJ~1:·J.a,; j(the shadow o/ the cloud 'and the power of precedence O1i the eacellences of the com-. , .' .... ~ ' . , . ' ,

, panio.ns), is a short biography of the companions .of the Prophet, The other is a poem .entitled

, .tl.n. J~) ~.,j ~ ~lill t;:4-Lc., ·~jll.H t;:'~ (the ladders of ascensicn and

open path-ways to the knowledge of the genealogy o/ the Prophet). Both are in theEsc. Lib., Nos. 404
and 1787.'

41 The life of this poet occurs in Ibnu-l-khattíb, His entire name was Abú-l-hasan Sahl Ibn Moham­

med Ibn Málik. He was born'at Granada in five hundred and fifty-nine (A.D. 1163-4), and distinguished

himselfby his verses. He died in that city in the month oí Dhi-l-ka'dah, six hundred and thirty-nine
(A~-D. 1241). Abú-l-hasan exercised for sorne .time the duties oí preacher at the principal mosque oí

Granada, and made himself famous by.his eloquent sermons.
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4.') The life of Abú-I-walídAhmed Ibn 'Abdillah Ibn Zeydún Al-makhzúmí occurs in Ibn Khallekán (Tyd.

Ind., No. 56). The reader may also consultothe learned memoir by M. Weyers, where the life of that
, celebrated poe~ is given, translated from the Kaláyid of Ibn Khákán, together with copious extracts from

his poetical compositions. See also D'Herbelot, Bib. Oro voc. Zeidoun ; Casiri, Bib. Ar, Hisp, Ese. vol. i.
pp. 103, 106, et passim; and Conde, Hist, de la Dom. vol. i. p. 611. Al-fat'h, in his Mattmahu-l-anfus
(Ar. MS. mthe Brit. Mus., No. 9580, fo. 92, verso, et seq.), has also given the life of Ibn Zeydún, with

numerous quotations from his poems. The most celebrated of Ibn Zeydún's poetical compositions is
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Instead oí~ 1-' in the second hemistich oí the first verse, my copy reads L; 1-' which materially alters

the meaning, thus, , sleep fled from our wearied eyelids.' .
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The name of this poet is entirely unknown to me.
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a risdleh. or epistle which he addressed to Waládah, daughter oí the Sultán Al-mustakñ-billah Mo­

hammed, who ascended the throne oí Cordova in four hundred and íourteen (A.D. 1023). It was
translated into Latin by Reiske, and printed, Lipsiee, 1755, 4to., under this title, Abi-l-walidi Ibn

Zeiduni Epistola ; it has since been reprinted by Hirtius in his Institutiones Lingure Arabicre,Jenre,

1770, in Bvo.

49 Abú-l-mans úr 'Abdu-l-malek Ibn .Mohammed Ibn Isma'il Ath-tha'álebí An-nisab úri-Ieñ several

works upon the lives oí the Arabian poeta and their writings; oí which the principal is his Al.yatfmatu-d­

dahri Ji maháseni ahli-l-íusri , 'the unique pearl oí the age on the brilliant qualities of the people
. oí this century,' copies oí which are to be found in the Lib. oí the Brit. Mus. (see No. 9578); in

the Escurial Lib., Nos. 348·9; Bib. Lugd. Bat., Nos. 1691-92; Bib. Bodl., No. SOS, and in most

public librarles in Europe. The British Museum possesses besides two excellent works by this author

which 1 have described elsewhere, (see Note 22, p. 331;) another, being a collection ofapophthegms, has

been lately translated and published (Vienna, 1829,) by Prof. Fluegel, who has given in a learned preface :
a list oí the numerous works written by Ath-tha'álebí.
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55 'Abdu-l-málik Ibn Habíb is, no doubt, the same theologian already mentioned in Ash-shakandí's

epistle.rp. 37, and whose life ,Casiri has given at p. 138, vol.ü.of bis Bib. Ar, Hisp, Esc., as translated

from Adh-dhobt. Al-makkariepeaks of him in Book v • Part i. fo. 96, verso, where hegives the
Iiv és oí the Andalusianswho visited the East. In .the numberis that of"Abdu..-l-málik, who went to Mekka,

where he remained a considerable time, profiting by the lessons oí Málik Ibn Ana, and then returned to
bis native land, where.he is said to have written no less than one thousand different works upon various
topies, and to have been most instrumental in substituting the rite oí his master fór .th át of Al-auzá'eí,
whichwas former1y praetised. (See Conde, Hist: de la Dom, vol. i. p. 268).Ibn Habibdied at Cordova
in two hundred and tbirty-eight (A.D. 853).

'Abdu-l-málik wasknown by the .surnameofAbji Merwán and the .patronymic As-solamí, because he
belonged to the .tribe iof .Solaym. Another .Arab .having the same name and .sumame• .as well as the
same patronymíc, occurs in Casiri, Bib. ,A r. HiqJ. Ese. vol. ii, p.. 197. He .iseaid to have been a
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57 B. says that the infantry and cavalry together amounted to six hundred thousand.

344

59 Canbániyyah, from campania or campiña, a word used by the Spaniards to designate anyextensive.
cultivated plain.

native of bl" Huete, a town in the neighbourhood oí Granada, and to have died at Cordova in two

hundred and eighty-nine (A. D. 901-2). .But Iam strongly inclined to believe that this is a mistake of

Casiri, who, by reading incorrectly the date ~f Ibn Habíb's death. made twoindivid~als oí only one.

A volume, containing a history oí the conquest oí Spain by the Arabs, and some legal tracts, more

or less connected with that subject, by ,Abdu-l-málik Ibn Habíb, is preserved in the Boclleian Library at

Oxford, No. cxxvii, (See Nicoll's Catalogue, fo. 119). 1 shall have occasion to refer to it in the course

of these notes.

58 J~\ ir ~l ~\rl ;~ ~ ~. I.:Jl ..jI which leaves no do~bt asto its meaning.

60 Ambrosio Morales, in bis Antig. de España, Alcalá de Henares, 1575, fo. 70, says that there was fu his:
days a pass in the mountains close to Cordova, called la senda' del rosal (the path uf the rose-treej v.

owing to the innumerable rose-trees with which the sides oí the mountainwere planted. . .

A roba' (in Spanish arroba) is equivalent to five-and-twenty pounds weight. .Roba', in Arabio tiI
means the fourth part oí any thing, and, as applied to weight, the fourth ~f a kintar .(in Spanish quintal)~
which is a hundred weight. . . . .

56 The entire name oithis poet is Abú Mohamme~ 'Abdullah Ibn Mohammed Ibn ~)La Sárah or Sáreh

Al-bekrí Ash-shantareyní (of Santarem) . . His life occurs in Ibn Khallekán (No. 353 in Tyd~ Ind.), in the

Kaláyidu-l-'ikiyán by Al-fat'h, and in the Mattmahu-l~anfus by the same writer, fo. 185: Casiri, (Bib.

Ar, Hisp, Ese. vol. i, p. 105,) in transcribing the index oí the poets who~e lives are contained in

Al-fat'h's work, wrote his name thus i.J~ d\ and made hima native oí Valencia instead oí Santarem.

As 1 have not had it in my power to collate the original passage, 1 cannot tell whether Casiri committed

a mistake or not, but 1 have no doubt that the copy he consulted read z) tw ~1 . with a r...r for 1 find

the name of this poet differently written in various MSS. My copy oí the Kaláyid reads ~) l.od\

Ibn Sárah; that of the Brit. Mus. (No. 7525, fo, 7l, verso)~jk ,,~,dl Ibn Sábirah; the Mattmoh,

(ib. No. 9580, fo. 186,) ~)~ d' 1 have followed the reading as aboye, not only as being the most

probable, but because it is confirmed by Ibn Khallekán (f3ee ib.), by Ibnu-l-abbár (Arab. M8. in the

Nat. Lib. Mad., Gg. ·13), and by my MS. of Ibnu-l-khattíb, although 1 believe that i)...uor ~)L.a .

Sárah, which was the name of this poet's mother, may be written both ways, : . Ibn Sárah died in five

hundred and nineteen (A.D. 1125-6).

. . .

61 This Abú Yahya must have held thegovernment of Cordova only f~r ~ short time, ~~ce, . according
to the Karttás (see the Portug. transl. by Moura, p. 237), ~d Conde (Hist.de la Dom, vol. ií. P" '

, he was put to death in five hundred and eighty-two (A.D. 1186) by bis brother's orders.
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, 62 The expressionwhieh 1 have translated, perhaps .rather freely, by f thescalded cat di-eads the tire.'

", is;~'j~ .~ do' ~;.n t~ ~. (theadmonished does not bite twice of~h~ same stone),

63/ At-tífáshí, a patronymic derivedfrom acity called \ ..r,~ Tífásh, in Africaproper, and placed at

one day' s maTch'from Temedint, on the rcadfrom Cairwán to the castleof Abú Tawíl. Yákút, in -his

. Geog. Dict.(Arab. MS. 'inthe .Bpdl. Lib.) 'N o. 928), as well as A1~b~krí, loco laudato, fo. 48, verso,

calls it &.l~H t.:.r~ 'J'{fá3hu-dh-dháZemah, whioh M. de Quatremere (Not. et Ext.yo!. XÜ~ p. 5(6) has

. translated by Tifasch l' injuste, but which 1 think might berendered as well and more properly by 'Tífásh,
that.of the darknesso' . ' . " .

. . . ' . '

64- Ezija, o~ rather Es!ejah. from Astigi. The ehangeof st into zis frequent in Spanish; . so from Basta. ­
CastuZo, Sarakosta, Castalla,were made Baza. Cazlona, :Zaragoza, .Cazalla.

,~~ ,

65 cJf4 Bolklfna. which, pronouncedas the Spanish Arabs did, will give Bulkone, is a corruption of

Obulco ~r Ob~lcone,6 BOVAXCI>V oí Strabo, the Munidpium Pontificense of Plíny, now Porcuna. a city in the
provínceof Cordova. . .

,.
~ e,,;.;~ " Gháfek was a , castle in the jurisdiction oí Cordova; it owed its foundation to the tribe oí

Gháfek, who built also in Africa a.town of the same n áme. See Al-bekrí (Memálek ua-l-mesdlek, fo.~ '34).

,There is at present: no ' town oí this name in Spain, but 1 find in Idrísl, y ákút, and other geographers,

that thereonce :stood on the road from Cordova to Calatrava a Iarge, castle called Hisn Gháfek. The
distances given .by .the .former writerar~ as 'follow: from Cordova, in a north~m direction, .to ArIes

eleven .míles; to Dár Al-bakar six ¡ to Petroches forty:;, t~ Gháfek seven; · to Jeoal-'A'mir tliirtX. Gháfek
~ust,there~ore havestood.seven miles nortli from the present. 'village of los Pedroches.

castle), now Almodovar del Río, fífteen miles from

.68 Estepa is written thus, i4bal Astabah, which was its aneient name i Baena ~ ~ Bay/nah;

L~~~na ¡;W Lusénah', which 1 also find written sometimes thus, ~ ~~l Al-yá3énah. Casiri always

.readincorrectly the name oí this cíty, whích he at times "wrote Eliossan«, and at others Al-basana, telling

. us, 'however, that both were the names for Lucena among the Spanish Arabs! (Bib. Arab.HiS'p. Ese. vol.

ii; pp. 95, 126, et p~sim.) Its Roman name was evidently Lueania, from Lucus, owing to the extensiva
. ~

foresta . in..the .neigbbourhood. ~1 Al.kosseyr .(the small castle), is a diminutive from. Al-kassr (in

Spanish Alcazar), 'a'castle: It may be either the present town of Alcozer, fourteen miles south oí

, Cordová, .orthe village of Alcazarejos inthe same neighbourhood.

. 69 ~ljfj Aigharnáttah is for Gharnáttah, since it is not an uncommon thing for the Arabs to add a

hamza 'before the . fírst letter oí foreign ,words, especially when these begin with a harsh letter , for

. mstance, from Kp7jT(sthey:made Akritis, from nipa Iklim, from Greecus Aghr(k(. from rAVlCtJ Igltk(, &c.

•Much obscurity .prevails as. to . the etymology of the word Granada. Casiri, .in his translation of

VOL~" 1. 2 y
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Tbnu-l-khattib (Bib. Ar. Hisp, Ese. vol. ii. p.247), cal1sit a Pheenician colony, Pereqrinorum Colonia, and .
says that s~ch is the meaning oí the word Gharndttañ. . But the Arabian historian translated by him

saya no such thing; Casiri misunderstood ,bis words, wbich are ~;f . ~'J...D ~t ,r ' :ibLij

~ .).j ~l '...¡,~; -' ~;~l that is, 'Gbarnáttah is the foreign or barbarous name for the capital oí ther ,. " '.'
province or district of Elvira, which was also cal1ed (by the Arabs) Shámu.l-andalus/ the ~ Damascus oí

Andalus.' . . ' '. .
The supposition that the city oí Granada owes its name to the resemblance it bears to a. ripe pome­

granate (granatum), either inshape to the open halves oí the fruit, or in the multitud~ oí its houses lying
close together like the seeds oí that fruit, is scarcely admissible; for, supposing the comparison to be 8: just
one as applied to that city in the times of its greatest splendour, it could by no means be sovwhen

speaking of a smal1 town or castle, such as Gr~ada is represented by all the Arabian writers before the

fifth century of the Hijra. ' Nor is the conjecture given out by the antiquarian Pedraza (Hist. Ecclesi­

astica de Granada, Gran. 1638, fo. 21, et seq.) entitled to more credit, namely, that the city was so called

from its being the spot where that fruit was first introduced from Mrica; for 1 find .in Ibnu-l-awam

(see the Spanish translation by Banqueri, Mad. 1802, vol. i. fo, 273) that the pomegranatewas originally
brought from Syria to Spain during the reign oí 'Abdu-r-rahmán L, who had itplanted first in bis '
gardens at Cordova (towards A. H. 160), and then distributed the seed all over Spain, and long before that
time the above-mentioned city bore the same name as at presento The faet of the author himself

stating that the word A'gharnáttah meant a pomegranate in the lariguage of theChristians cannot, for
several reasons, be .considered as adding any weight to the opini ón that the city oí Granada received the

name oí the pomegranate either from its founders, whoever they may be, or from the Mricans under

Habús, when that .sovereign transferréd to it the seat ofilis' govemmente , firs~ly, · because, as 1 sbail

show hereafter, the ancient name, for tbat city was not A'gharnáttah, nor .Gharnáttah, but .~ LiJ.5
Karndttah ¡ second1y, be~ause it is evident that :Al-makkarí had no 'oth ér ~uth~rity for his statement

than the words of some obscure writer, who caught at the rese~blance between the two words-s-a

thing, unluckily, of too frequent occurrence among his countrymen; and lastly, because, had anyof
tlie reasons above stated influenced the Mrican settlers in choosing a .name .for their city, they would

certainly have called it ~) Roman, (the name oí the pomegranate in ' Arabic.) and by no means

A' gharnáttah, from granatum. The same might be said of more ancient settlers. . .

Others incline to the belief that Karnáttah or Gharnáttah is a Phoenician word. · Conde; in ·his ,:notes to

the description oí Spain by thegeographer Idrísí, (Mad, 1799, p. 1~8,) thought it a c?mpound ()f two
Phcenician words, Ghcir and ndttah, meaning 'the cave oí the mountain,' and the same opinion is

entertained by Aldrete (Antig. de jtspaiía y Africa, Ambere~, 1614, p. 85) and ',other estimable

antiquarians. Marineo Siculo (De las cosas memorables de España, fo, Alcalá, 1530, p.150), and Eche­

varria (Paseos por Granada, p. 17) .go still further, since they assert, without the least authority, that

those words mean • the cave oí Náttalt,' from the name of a Goddess socalled, whom -the inhabitants
used to worship in a subterranean temple. . . .

Having disposed oí my objections as to the origin assigned to its name, IshaIl now proceed to contra-.
dict the opinion oí Mármol, and bis followersPedraza and Echevarria, who pretend that Granada was
foundation oí the Arabs,

That a town called :ibGj Karnáttah existed before the Saracen invasión on ,the site now occupied

Granada cannot be doubted, for we are told by the Arabian writ~¡'s that, before undertaking th~ CO]l(' iuest
of Toledo, Tárik dispatched one oí his Iieutenants with a division oí his anny towards Malaga,
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(~lvira), and ·Karnáttah, which were -sp éédíly áubdued.Ar:';i'ází. :who wroteIn the riinth century, in
.desoribingrthe territory .round Elvirá;says. , ti And:'in thi s distriot isthe: town .oí Karnáttah~' called ~so .

, '1f)the:City of the Jews, because .peopled -by them., and.Kaniáttak is \the oldest town .ín. all:the district .oí
, .'.rEl-rira~" ,; } Ibnu:,i~k~attíb.the .cel~brated:Wizír andhistodan,',whotreated:withso:much learning on:the
antiquities oí his native eity ~ joins in ;thé ópinion entertained.by :A.r~rází. " .That -this Kárnáitah:was avery

inconsiderabletown- in .the'tiniés "that::,pre~eded the invasión"is, OD: the otherhand.vto be inferredfrom
the:faet . that its ' ,name is' nowhere.-mentíoaed, ' either bi the Roman geographers, "or in thénational

councilsoí the.. Goths. . We áre~ ithe:t;eforé,justifiediri asserting.that .a small toWD., called 'Karnáttah:
stood not .far-from ,Elvira,;(Illiberis) 'previous tovtheBaracen.rinvasion.. See the Spanish,triin~lation oí

~asi~ ;Casiri, ;Bih. -A r«, 'Hisp :': Esc~ ' vól. , ¡¡ " p ~ " 25 1 j .' Conde; .m«. de la Dom~voI.. I; PIJ.r 37 ~,51; ' and
.M <l:rmoi, Reo. de los'Moriscos, fo . .5, 6, et sefJ. " .
" As toits being a Pbrenician colony.jt seems probable enough. From time immemorial that ent~rprising , '
nation had niadesettlenients onthe southern coast ,oí. Spain~and the names oí Cártama, Carteia, Kar­
cIiedon~ (Ar~hid~~~).C~~jima~Carta9jan, ~d .others, b~ginning. (like Karnáttah) with Kar or 'Karta,

,'Nli.,p,m~aning , 'a' ~i~ 'in ,the' Pheenician Jan~age.~iveplausibility,'to the conjecture. Besídea..Lhave

" already.stated thatthe n~me ofthat to~n is invariably writtenb~ an~ient authors thus.:ibÚj KaNiáttah,

aild .¡: ~ay;add ta ,tl:ilii ~thiita
I
cityof th~ -same 'name is placed by Idrísí (see the French transl., vol. i.

' pp . 202/ 226, ,et jJas8Ím)i:Ibnu 'Kha1dún. , fo, 86~104, ' et paSsim~andA1.bekrí, · (Arab. MS. in the Bnt.
.Mus .•:No :' 957.7.: p. ,85, verso~) in' thatpartof Africawhich facesthe coastof Granada,' Whether the word

Karnattah.means thecave of'the mountaín ornotI am unable to determine, as 1 am not oí the number
of tho~e;ho'belie~ethat Phcenician ~ordsmaybe .invari ably interpreted by means of the. Hebrew

language 'j but think, on the contrary, that without adeep knowledge oí the native dialects oí Africa all
,: etymological researehes iri tliaf quarter. :must necessarily fail•

.r ought to oobserve that Al-makkarí beirig a mere compiler. and professing only to transcribe the
, narrative oí :historians.of various ages and ' cduútri és, it- o,ccUrs' rrequently -tbat the' name of.a toWn is spelt

in; three:or fo~,different ways ,in th~ sanie',page; .It is' tnerefore notuncommont~ find the name oí this

city': WrittenKarnátÚzh. 'karanáttahj" G~aranáttahj Agha'rnáttah.Aghránáttah; ID :the eourse oí two or
. three pages l ,In sneh l cases 1 .have made it a point .to preserve'as much aspossible the ' orthography of
, thedífferent authors, lest.by attempting nniformity, 1 should destroythe historical evidence, , .

• f

10" '

. ,Fromtheword IJ"r 'aras, which, inArabic,means a,wedding, the Spaniards have ,made arras, viz.,

thirt:een pieces oí money which the bridegro()m givesto the bride. as a pledge, in .the act oí marriage.

; "; The word ;ü'~' tiS-si~ák. which in th~ ~ooks' oí the Mori~cosis written,acidaque,means the dowry

.. , ,or sum 'of money assigned by á. husband tO'his ,Wife:for her maintenance after bis 'de~th. or in case oí

.divorcel'According to the áriCient lawB,'oí Spam~ which in this 'particular 'agi'eed Witli: theMohammedan

code~ the dowry.gr~tedto tlie wifé could'nev~r exceed the tenth·part ~f thehusbarid·~fortline. ,

. . , " ~71,; J~~ ~~i~" whichinolder ~ters is ~tt~n t~us, ~ Shinjil. isthe Si~gil~ of the Romans ;

, " wi~hOlit plunging, .as some authors have done.into an ocean oí conjecture, arid supposing that it means
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72 The Roman name for Darro, one oí the rivers oí Granada, was Solon. , It was still called so in the
tenth century, since the Spanish translation oí Ar-rází gives it no other name. In later times, however. ,
it received that of Darro, which has been supposed to mean giving gold, quasi 'da! aurum.' owing to '
the gold which has for ages been found in its sands. The etymology may not be true; it is at least .
ingenious. According to Pedraza, the city oí Granada, in 1520, presented the Emperor Charles V. with
a crown made entirely of the gold collected in this river. (Pedraza, 'Antig. de Granada, p. 33; Lucio

Marineo Sieulo, Descrip, de Granada.) 1 find the name oí this .river written thus ~)~ in Ibnu-l-khattíb,

and ~)~ Hadároh in more ancient writers, like Ibn Sáhibi-s-ealát. (Arab. MS. in the Bodl. Lib.,

Marsh. No. 433.) Might not the word Hadároh, from )~Hadár, which means e the rapidity with

which a swollen river comes down ír~m the mountains,' be the origin o'f the wora Barro ?. .

el Río de San Gil, the river oí Sto Giles. (See Pedraza, Hlst. Eccles. de Granada, fo.32, verso, and Antig.

de Granada, fo. 11, verso.) Its present name is Xenil; it takes its rise amidst the snow hills oí the Sierra
Nevada, in the ravine called u Barranco del infierno; JI it then descends to , Guejar in the Vega oí
Granada, which, after receiving several small tributaries, it leaves at Loxa, and proceeds to the walls
oí Ezija, to mix its waters with those oí the Guadalquivir near Palma. .

As the westem Arabs dispose their alphabet in a different order to that oí the Orientals, so doés the
numerical value of their letters vary. Otherwise, the letter shin would mean three hundred. Miguel de
Luna, the eonverted Moor, interpreter of Philip n., who in 1592 published a pretended translation of a
history oí Spain under the .Arabs, must have had a vague notion of this, for he tells us (p. 310, ed, oí
Valencia, 1646,) that bis countrymen called the Singilis Saanil, which in their language meant e a second
Nile, or an imitation oí the Nile.'

73 The travels oí AOll 'Alillillah MaHammea IOn 'tAbdillali Al-lawátí 'A't-tanjí, known by the surname
of Ibn Battúttah, have already been made known to the public by the extracts published in 1818
b~ Messrs. Apetz and Kosegarthen, and by the English translation oí the epitome made by Professor

Uee, o'f Cambridge, in 1829, and published under the auspioes oí the Oriental Translation Fund. This
would have rendered any further notice of this famous traveller or his writings superfl úous, had 1 not a
few years ago, and sinee the publication oí the said translation, procured from Fez an ancient and

. beautifully written copy oí the original travels, which 1 have almost entirely translated, and think of
committing to the press,

It has long been thought, owing to a mistake oí Mr. Burckhardt (see Travels in Nubia, p. 534),
that Ibn Jazzi-l-kelbí had written an epitome oí the traveIs oí Ibn Battúttah, which epitome had been
further abridged by an author named Mohammed Ibn Fat'h-allah Al-baylúní: at Ieast such is the opinión
entertained by the learned translator oí his travels. (See TIte Travels o/ Ibn Batiü«, London, 1829,
Pref, p. x.) The last mentioned work being in reality an abridgement oí a book written by Ibn Jazzí- .
I-kelbí, who himself was a distinct man from the traveller, it was naturally supposed that Ibn Jazzi-l-kelbl .
was only the epitomiser of the narrative oí the traveller himself. But .as this was nowhereto be found,
and the supposed epítome itself was a baok oí the greatest rarity, the error was necessarily nersevered

in until we should find a copy oí Ibn Jazzi's work. 1 now possess a very handsome copy oí this MS.•
executed A. H. one thousand one hundred and .thirty-nine (A.D. 1726-7). lt is a large folio volume oí
about seven hundred closely-written pages, and contains twice as much matter as the epitome translated'
by Professor Lee, oí Cambridge. The wark is a narrative of the travels oí Ibn Battúttah, not, indeed,
written by himself,-íor, like the famous traveller Marco Polo, henever sat down to commit lo paper bis'

DTJ
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own narrative.s-cbut taken down from his .dictation, arid from his notes ;' by Mohainmed Ibn Mohammed
.Ibn Ahmed Ibn]V!:ohammed·Ibn 'Abdillah Ibn Yahya Ibn Jazzí-I-kelbí, a native oí Granada, and who,

, ' , ' . , . ' . , " "
-. according to Ibnu-l-khattíb, in his biography ofillustrious :men .bom in thateity, died in seven hundred

and fifty-eight (A~D•.1356-7). ' . . . , . ' .. '"
· :.. Ibn Jezzljnforms us in hispreface .that on thearrival oí Ibn Battúttah ai ,Fez,after retuming ~roIil

his travels in Súdán, so muchcuriosity waa.excited at court that the Sultán himself ,wished to hear bis
, " ' . . ' " ' . ' . .' " ,

adveuturea und after listening-t ó him .for several consecutive nights, ordered that the whole should be
.drawnup.and, afterthe necessary revísionby the traveller, made into a book.
-. .'.'r ought to state that am~>ng my manuseripts.I.possess one attributed to IbnBattúttah (see Preface) .

. It.is a small -quarto of about two ,hundred pagesv contalning a history oí Morocco,with tbis title,

' :i!~ ';Jl )~~1 jS~. , ~~1 Jk=l1 .(var!egated silken robes on the history q¡ Morocco) ~ ' It .begíns

withihe Joundatio~oí'tIle ' city ~f M~r~ccoby Abú Bekr Ibn 'Ornar, th~first of the Lamtumnites or

Álmoravides,in the year four hundred and sixty-two (~.D., 1069·70), andafter recounting the eventsof

thev~ousdynastie~. that ru1ed over'MaghrelJU-l-aksá, ends with ,Abú Táshfín •Abdu-r-rahmán, oí the '
I . . . . . . ' '

· family of the Bení 'Abdu-l-hakk (or Merinites as they are afterwards called), son oí the Sultán Abú-l-
· hasanLáll, andgrandson ofAbú Sa'íd, -who reigned from A.D~ 1398to' 1420. It is olear, from ·tile

.inspectíon .of this date, that the work could not have been written by Ibn Battúttah. That traveller

having leftTengiersjhls native city, in 1325, at the age of twenty-two, must have been fifty years old
.' wneri lie retumed in 13,53, after twenty-eight 'yearé' peregrinatio~: if we add to this forty-five years till

theaccession oí Abú Táshfín, he must have been at least ninety-five Arabian or ninety-two Christian
years ··olñ whenh~ wrote. As it. isby no means an uncornmon thing among Arabian booksellers to
as~ribe ' their bookS .to some popular author, in o~der to enhance the valu~ of their merchandize, 1 would

.: not have mentioned this .. circumstance had 1 nof seen in the l.ibra.ry ~t ' Paris a copy of the same work•

. marked No. '8 25; and tlie author oí whích is said to be'o~e 'AbduUlih~n Battúttali. See Bib. Reg. Cat.,
· voL i ..'p. 187 ~

.' The passage here quoted, as well as others which will afterwards be given;js Iiterally transcribed from

his trave~s. with which 1 have carefully collated it.

. , ' ~ : <, " , . .
: 7~ ,~¡)~1 ·¿. 'aynu-l-admila, or t Lo JJ1~ 'aynu-d-dumá (the fountain oí the tears), preserves

lo this dayíts Arabic name; corrupted into Dinamar or Adinamar, It is a pIeasant and much frequented
. . ' .,',. " . . " "

spot close to Granada. . It was celebrated among Arabian historians and geograplíers, and is mentioned
· in' manyof the Morisco romances. .

. . . . . ,

,/áInstead of ~.~ Minháj, 1 find in: one .oí the copies ~lLo Mináhij. in theplural formo Hájí

. Khaliah• who-gives the title oí this work, and attributes it to Jemálu-d-dín Mohammed Ibn Ibráhím

J\.l-watú~ ' .b,b,I1Al-kotobi (the bookseller) Al-warrák (the paper merchant), wh,o died in seven himdred

' ~ndei~hte~Il (A.D. :1318-9),wri~es it inthe Iatterway, thus. ~1 e~ ) pI' ~ll.c . (open ~aths

· for .tne mind, and places oi recreation -Iorthe reason). It is also to be found inverted . . See voc. Manáhi/
· , and Mabáhij. ' .

, 76F~.oIn lUiberiS. the .name oí ,aRoman town, situate at the root oí the mountain range oí Sierra

· ,Nevada, about , six miles from ' Granada, ,the Arabs .made ~~1 Al-beyrah.or Elvira, whichMarmol
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so The word translated by r watch-tower' is~ Tali'nh, a tower, 01' building, placed on' an emmencez. i>:

so as to command a great expanse oí territory, From the plural ~ Talaya' the Spaniards
Atalaya. '

,1
~ ."

~:. :{.j
~.J

re Bádís was not the son oí ZáwÍ As-senhájí, as here stated, for that prince left no sons, but was

succeeded by his nephew Habús Ibn Mákesen, who, at his death in A. H. 429, was succeeded by his son ,

Bádís. His name is sometimes written V J ~ 'B ádis; and at others ~.J~ Bádís. · , . .'

As the Arabian geographers and historians often do nothing more than copy each other without the least .
criticism, the mistake here made by Al-makkarí, and which he no doubt copied from an Eastern writer
not well versed in the history of Spain, has, probably from the same source, been adopted by several
geographers. See Ibnu-l-wardi (Arab. MS. in the Brit, Mus., No. 9590, fo. 15, verso), and the
,Ajáyibu-l-makhltíkát (Arab. MS. ih., No. 7504, fo. 24).

(Rebelion de los Moriscos, fo, 4, c. ii.) mistook for an Arabio word meaning r a sterile and unfruitful

country.'

77 It was not until the year four hundred and three oí the Hijra, 01' thereabout, (A.D. 1012-3,) that
the city of Granada acquired some importance. Before that time it is occasionally mentioned by Arabian
historians, but always as a dependency of Elvira (Illiberis). , During thecivilwars between the Berbers
and the Arabs, Záwí Ibn Zeyrí IbnMenád As-senhájí, an African chief, who held the government of the
southern coast of Spain from Malaga to Almeria, decIared himself independent, and transferred the seat
of his empire from Elvira to Granada. Little by little the whol~population migrated, so that ·when
Ibnu-l-khattíb wrote, (A.H. 770,) Illiberis had dwindled into an insignificant village, and Granada risen
to be a magnificent capital.

Marmol attributes the foundation oí this cassáhah 01' citadel, which in bis days was still called kassábah

jadídalt 01' alcazaba nueva, to his successor, Habús. See Reh. de los Mor. fo. '5.

79 r SllOlay,., is the name given By tlie Arabs to that cHain of mountains called by the ancients .

Orospeda, (now Sierra Nevada,) and at the foot oí which stood the Roman city of Illiberis. The range
ncarest to Granada is now called Sierra de Eloira, . ,

. rrlie word Sholayr, written as above, conveys no meaning whatever in Arabic; but Pedraza, the Gra­
nadine antiquarian, with that characteristic aptness of bis countrymen to distort the Arabic llames of
towns, .rivers, and mountains, into a signification congenia! with their theories, pretends that the word '.
Sholayr is a compound of two Spanish words, sol and aire (sun and air), and that .the mountains were so
called by the Arabs, owing to their elevation! (Antig. de Granada, fo. 3, verso.) . The Spanish translation :

oí Ar-rázi says that the meaning of the word Sholayr is •Monte de la elad~' (the mountain of the . . '
snow), But, 1 repeat, the word Sholayr is not Arabio, and although it might be one oí the many words .

introduced by the Mrican settlers into the language of the Spanish Moslems, 1 know oí no Berber dialect
in which the word Sholayr means r snow,' Ibnu-I-khattíb, in the extracts given by Casiri (Bib. Ar• .,

Hisp. Ese. vol. ii. p. 248), calIs it # ~I ~ víz., 'the snowy mountains (called) SltOlayr,' whence .:

1 infer that the word Sholayr could never mean snow. The point, 'however, is well worth the investigation-
óf the antlquarian, as it may lead us to discover the origin of the modero denomination oí the .
range-Sierra Nevada.

i ; i; ¡¡
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81.~. Nejd .is the high :01-mountainous ·part:of·Arabia;·ln.opposition·to · ·~t~Telzdmeh,~which"meáns ,

. ~ ()I1 thecontrary, the lower part.Henc¿~ 'whefever 'they settled, the Arabs, 'who delighted iri naming the ·.

spots they inhabited 'after thoseof their mother country .called a slíghtly llndulating ground, . like . that

i~ the néighbourhood of Granada. Nejd. ' This name was given to' aparticul~r district oí great pleasantness
inthe.territory roundGranada. 'See Ibnu-I-khattíb'~ .history ofthat city, apud Casiri, Bib. Ar.Hisp. Ese.
vol. ii. p. 252. . ' .,.... . ' .. .. . . .

,:

82 c.:.J~j Nazh4n. l .was long uncertain whether the name of this poetess was to be written asabove,

or . I.:Jfb; Tarhún. as 1 find it constantly written in every copy oÍ' the present work; but havíngvhad

recourse to Ibnu-l-khattíb's Biographical Dictionaryy I not only found the name of this poetess written
with a riún.and a .zayri•.(Nazhún.) but .her 'biographical article classed among those of the poets whose

. namesbegan with that letter. Thi~ decided me. toadopt the former reading, especially as the trans-
position oí one oí the points was suffici~nt to produce that change, .

' cr Nazhún," .says Ibnu-l-khattíbvjjee« laudato.) u was the daughter of Abú Bekr AI-ghosání. She was

Ubetter kn ówn by 'her patro~ymic .~~.\ CU\ .Al-kal'aiyyehor 'Al-kal'aiyyah: "she was an eloquent poetess,

ce wéli versed in ·hist()ry ;and'·'literat~~e. 'and flourished in the sixth century of the Hijra; He~ principal

u merit consisted in the beauty of the similes which she used in her poems." See also Casiri (Bib. AJ'.
Hisp-. Esc. lTol. 'i . p: .l02). whomakes her a native oí Seville. ..

84 Ibnu -I-kliattío has no .separate article respecting Zeynab in bis Biographical Dictionary, but he
spd 1Y:s of'h éru D:der th:at oí ner sister lÍ~mdah. who was also a famous poetess. He says that' they were

thedaughtera'of Zeyádthe bookseller, ~\ (Al-muktib).and that they inhabited ~1 ~.~1-, Wáda-l-

i.f!,mma~f.Al"}l~11laP) near ü J 4 Bád{.in the district oí Guadix. . Ibnu-l..abbár (Ar". MS. in the .Nat..

Lib.Mad.• Gg, 12) says tl:at b'oth were go~d poetesses, beside~ beingwell versedin all the' branches Óf

literature, .that they were very handsome, rieh, amiable, and modesto only that .their -love of science
threwthem into the company of learned men: the author observes. however, that they associated with
them wit~ the greatest decencyand composure, and without vioIating the strict rules oftheir ~ex. '

..., _ . ' , ~.

~ ' ,;,85Haf~ah: was tbedaughterof the Hájí (not Al-hejjáj. as in the t~xt.)Ar-rakúnL She was a native
o( ·G~a:~a~a. anddie~ ~~t 'Mor9éco towards the end of fíve hundred and eighty, or thebeginning oí .the
etis{¡ingy~ar (A·.D'. ·il84~:5). .Her life occurs in .Ibriu-l-khattfb's Biographical Dictionary oí illusirious

G~aIiadianá.She i'slikewise mentioned by Ibriu.l-abbár' in his Ttihfatu;.l-kádim. See Casiri, Bib. Ar,

Hisp.E.sc.::.v:ol. ¡.',p,. 102.

Bli, AbúJa'farAh~ed -ibn Sa'íd was the sonof Abú :Merwán"Abduil~málikIbn Sá.'íd>·Lord ofKfil'at

Sa'{d .(now Alcalá la Real). between Cordova ,and ,Granada. :and ithe grandfather oí Abú-l-hasan Ibn
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The third verse is altogether wanting in Al-makkarí. 1 have supplied it from my copy of Ibnu-l­
khattíb. The translation is as follows:

'Thy thoughts even have not taken the right course; for they are not a1ways
, directed.'

The last verse presents also a difFerent reading, which considerably alters the meaning-e­
, Heaven has not deprived itself of its stars, except to let us observe it more freely.'

Maumal was a district in the meadow oí Granada, so called from the name oí Maumel or Maumal,
an African, who was the Wizír of Bádís Ibn Habús, Sultán oí Granada, and who, among other
and ornamental works executed in that capital or its neighbourhood, made a public..walk, planted

cypress trees, and called after him .J..cJ"C )~ Hawar Maumal, 'the eypress plantation of Maumal.' .

'L,J dauh is, according to Jeuharí, tbe name of eertain large trees, for a description oí

1 have looked in vain in Ibnu-l-awam, Ibnu-l-beyttar, and other Arabian writers de re rustica.
Instead oí Abú Merwán 1 think that Ibn Ahí Merwán, i. e. the son oí Abú Merwán, ought to be

since there can be no doubt that Abú Ja'far is the individual intended.

which rather alters the meaning-
, God has given us a happy night, such as He never gives to the vicious and low; He has 'pre­

, served us, and shown us the eypress trees, &c.'

Instead oí~ in the second verse 1 read~ There is likewise one verse more in myMS.

These verses are given with sorne variations in my MS. oí Ibnu-l-khattíb at the life oí Hafsah
Ar-rakúniyyah. The first reads thus:

Sa'íd, the author oí the Muglírib. He was Wizír to Abú Sa'íd Ibn 'Abdi-Lmúmen, ruler oí Granada.

His life will be given at length in another part oí the present work.
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, 87 Fi Loi a.is a .city· fifteen miles 'eastof Granada, the birth~plac~ 'of the :celebrated historian and

, .. \ Vizí; .~hos~ Iife Is the subject oí Al-makkarí's work. 'k 4·Beghah ís a 'Iárge .toWp. .ÍIl the same

'. province, Casiri ,was strangely mistaken when he translated Regnah .by the Vega de Granada• . .See
Bib. Ar, Hisp.:Esc. vol. iívp. 253. . ' , ' . . '. . : ' .' ' . , ' . ' '.

. ' Beghah was a town not far froin ~aen, on the road '.to Granada. ' Il~Ii 1yás describes it ID the following
wordse-e-" Beqhañ;" hesays, u,is a handsome ·city. abounding in .running waters, andfull oí gardens
uandorchards~wher~'the olivetreeand the vine thríve Di awonderful manner, It8 territory, whieh is
"excessively fertíle, is comprised within the limits oí .the province oí Jaen." . This statement is con-

.firmed 'by Yákút in his Geographieal Dictíonary, ,(Ar . ·MS. in the .Bodl. Lib., Oxford, .N o. 909, voc. .
Begnah.) . .;Idrísí, in bis Geography, calls it Beyghah; he places it at 'a short march .from Al-gnOydéko~

. Al-ghaydék~ .(Alcaudete i) fu thedistrict oí Jaen. '

88 ,-=-,~;~1l.¿'.) 1, Wáda-l-eshator Wáda-l-eshet. It is now called the river oí Guadix, a corruption

from J!"áda (ríverj.and Acci ' (t~e name oí the ,to~n 'und~rth~ Romana), J.' l..:!¡)1, Marmol was wrong

i~ is~pposing that th~ , word Guadix' meant I th~ river 'oí life.' See Rebelion de los Moriscos, Málaga,

1600. book iv, fo~87,·'verso.
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. . 89 .Abú-l-hasan IOn Nasr wasapoet, bom at Guadix in fíve hundred and seventy-tw? (A~ D. 1176-7).
". He resi~ed in Granada, where heheld command 'under the Almohades. See Ibnu-l-khattíb's history of
'. Granada• .

, . 91 Th~ territory about Guadíx was and is still famous for its medicinal planta, Ibnu-l-beyttarvwho
..' "alludesm ·it. often in bis Botanical Dictionary,' says that it was much írequented by physicians and
. .naturalista inhis days. .Long after the expulsion oí theMoors from Spain it continued still to be the

.scene 'oftheir rambles, ,,- AS late as the end oí the )ast century one offhesewenderingphysicians, a
-. '. native oí Fez, used to coineregularIy every year, duririgthe summer season, ando ·afier ' herborízing for

... .ab~~taf0rtJ:lightin the' neighbouriIig mountains, re~ to Africa with a plentiful.supply of plants .

• ; , 9'J:~~ Hi~ Jaliánan. Thi~ seems to be the same village which Marmol Carvajal mentions as still
:~. "' . . .. . .', : . . . . . ' .

..'existing iD·histime under the name of Julina~ . It then belonged to the Taa 01'. distríct oí Luchar. (See
Rebelion .del~s.Moriscos, p. 81.) 1 ought to observe tbat the word Taa, meaning ~ a district or jurisdictional

. territoryof a ,city~~ is A~bic; . and comes from:ietb tá'h,which means "obedience.' .The word ~.}
~ariah, .too, 'which .1-have translated by village, has been preserved in the Spanish Alqueria, whieh means

, 'VOL. l. 2 z
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96 1 have already observed (see Note 69) that, owing to the system adopted by Al-makkarí in

history, namely, transcribing the narrative oí writers of various ages and countries, there must oeconsmer-z r

able difference in the mode oí spelling. For mstance, the word Toleudah, whieh at times is written
.. " ,. ,. ~ ,. ~ {, ". ~ ' . .

il.b1.b is now distinctly written and pointed thus, t \ k ~ \ b Toleytolah, or rather Toletola"', as
, (,,,. .~ .... . . '.

Araba pronounced it. The same word is written ~ 1b l 1b Toleytilah by the author oí the

makhlükdt, •the wonders oí the ereation ' (Arab. MS. in"the Brit. Mus., No. 7504, fo. 26, verso) • .

97 The family of the Dhí-l-nún, or rather Dhí-n-nún, occupied the throne ofTol~do. from A.~.

94 ~~I Al-busherah, that is, place oí pasturage, from basherah, which means • grass j' ,at least such

appears to be the probable etymology oí this word, which MarmolCarvajal thought to mean' the quarrel­

sorne' (~r )'!1 1 suppose), because, says thatauthor, long after the conquest oí Spain by ~heAr~bs,the

Christians held out a long time in the roountain passes for which that district is famous, (Rebel. de los
Mor. p. 16.) Pedraza, the Granadian antiquarian, with bis usual perspicuity, says that the Alpuxarras

were so called from Abrahem Abuxarra, one oí Taríf's officers, who subdued them! 1 need not show

the extravagance oí such etymology, which Pedraza borrowed from that amusing romance, La perdida de

España, ed. of Valencia, 1646, p. 54. See Hist. Eecles. p. 89.

a hamlet, and more properly a cluster oí agricultura! buildings or farm-houses. There is a provinee in

Spain still called Alcarria, sinee the time oí the Arabs, .owing to the great number oí farm-house~ that .

were scattered over its surface.

93 Ibnu Jazzi-l-kelbi is here called :ik~ ~l :iJb.) ~)~.;.n · the editor oí Ibn Battúttah's

travels.' The life of thís writer occurs in my copy oí Ibnu-l-khattíb's history. .'. His entire name was

Abú-l-kásim Mohammed Ibn Ahmed Ibn Mohamroed Ibn 'Abdillah Ibn ~ahya Ibn 'Abdi-r-rahmán Ibn

Yúsuf Ibn Jaazí-l-kelbi. He was a native of Granada, but his family were originallYfro~ ~J Huelma,

a village in the Alpuxarras. Ibnu JazzÍ died in seven hundred and forty-one '(A. D. 1340-1). ;
A son of his, named Ahmed, was stillliving, according to Ibnu-l-khattíb (loco laudato), in seven hundred

and sixty-three (A.D. 1361-2), filling the duties oí Kádí oí the principal mosque at Granada, and preaeher

at that of the royal palace oí the Al-hamrah in \hat city.

95 Al-munekab, or rather -Al-manákib, is the p,lural oí~ Mankabah, which meana a •gorge, a pass in .

the mountains,'-an etyItiology which agrees well with the situation oí that town,-without plunging, '

like Conde, into an ocean oí conjectures, and supposing the word Almuñecar 'to be a corruption oí Al­1mune-caria, which that author pretends means a garrison town, forgetting that the Arabs never prefix the
adjective to the substantive. (Geog. del Nub. p. 224.) The author oí the Audhahu-l-mesdlek (fo, 157,

.; w~

verso) writes it thus, ~1 Al-munnekkab, whieh aecounts for the Spaniards adopting the letter

in the pronunciation of that word. It was there that 'Abdu-r-rahmán L ' landed from Africa when .he

carne to the conquest of Spain.

Almuñecar is the same town which the Roman geographers designate .often by the names

Firmum Julium Sexi, Municipium E.xitanum.
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, hundred.and seven tofour hund~ed and seventy-eight (A.D.I016 to 1085). ' ~-makkarí was :t~erefóre .
~ong' m'saying' thesixth instead of.the fifth century.' .... ..

~. :' . l . , .

, •"98,' ít is'not '~ásy .to, ·guess ' ''¡'h'~t ' th~ :author means ' ~Y the 'w~rd: ~). Zal~tah, " (~ ~Dh~leytah ' in

~.~th~/copy~)which he ,tr~n~~~~,~s~to: A~a,bi?"by 'CJ~ .~. l . : ,. thou':~ conten~/,:~~p'e~i~y as, the wo~d

not being pointed, it is imp?ssibletosay 40w ii is to .be pronounced, -1fthe ',,WordJ>.espeltas 1 have

written it, it may :perhaps be meant for the Latin word delectas ¡ if, .however, the first .letter has a

dhamma, thus~dhuleytah, itm~y easily be converted ~to tu leta or tu ltetus,',whieh is aclose translation

.ot enta fdrihon. . The authorof the Audha~u-l-mesálek .saya that dhal~tah or dhul~tah . mean E;!J'~~

>, ~~ou , ~rt fuIishin~ . or ':en~ng,' . ~ut 'a~ . th~ copyistm~y easíly have mistakenthe t for t ;1 belie~~ the

· former reading to be the right one~ ; Oí all people. in the world the Arabs are the ~ost . fond of giving
sense .to .foreign words. . .It is a propensity in which Spanish historians have also most freely indulged.

. ~e Kitábu~l..já'ráfiyyah (Arab.MS. in cly possession) says 'that Toledo was founded by the Carthaginians,

iilJ L."Jl 'Amaiék~ oroÁmalelat~s, as the Arabs called them, loco laudato, p~ 25, 'verso.

X \ b. 'O ~ lb! Lb ~l

~,.; ~ul :~ ~~

~.,-biJ..LUL~. c.:)~ Lo...
The ~uthor:ofthese verses, ,Abbás lbn Firnás, waS a'gener~ ~f Mohammed J., son of 'Abdu-r-rahmán '

. n., ' Sült~ 'oí 'C~rdova. ' After' ~ siege oí six years, 'Mohaín~ed to~k " ~he city oí Toled~(A.D. 859)
· from ' 'the 'rebeI~ who,since bis father's time, had ~trengthened ' themseIves .in it. See Conde, Hist, de la
Dom.~ol;i" p'. 291.. ' ' .. . " , .

TIie last liemistich oí the last ,verse, 'which 1 have .translated by , through 'whieh the inhabitants heId

comÍnunica~i~n witli the infídels,' míght also be translated 'which served for the passage of the

C~ristiantrOops/for th.e'~ord t..--v w katáyib, plural oí kaUbah, means "letters,' and <bodies oi cavalry ;'

~di~ 'isn~tunlikely that 'th~ inhabitants, oí Toledo sought and obtained the assistance of the Christians
, . ' . .. . '. " . . ., ' ..' '-

.on this occasion. . The verb~ too, seems to imply that a bridge oí light materials had been thrown

, aeross theriver for that purpose.

. ' 100
~ --.J , ~r.a..J ~ ~ .

(p .~~l-, ~)~l ~ .

lJ&> L.c .le~ l..:,)~l·
.J ~.. )

lS~ ~~ ~.) ' LL11

,'1find,this se~ondversedifferent1ywritten in a colleotion of poems formed by 'Ala IbnMohammed Ibn
' Kl:iáled A1~belátanisí'~ entitled Nozhatu-Z:'abssárwa hahjatu.l-afkár. It stands thus: '

. '. ' God hasornamented it, and given it the wallsfor agirdle, (whíle) the river is themilky way,
, . , ánd the branehes of the trees (onitabanks) look like the stars.'
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Immediately after these verses there follow, in the principal manuscript,several odes, and other poetical
compositions, oí unusuallength, touching more or .lessupon Spain, and praising in general terms its

mild temperature, salubrious air, natural productions, íertility of the soil, &c. As the reader could not

derive much information from the translation oí these poems, some oí which occupy many closely-written

pages in the original, and have but a slight connexíon with the main object of this work, 1 have thought

rnyself authorized to suppress them, taking care to give here the names oí their authors, with such

accounts oí thern and their works as 1 have been able to collectelsewhere.
Abú I'shák Ibn Khafájah, a poet oí the fifth century, and whoselife has been given by Al-fat'h, both in

his Kaláyid, fo. 71, and in his Mattmahu-l-anfus, fo. 174, verso; Ibnu-l-khattíb (see Note 11, p. 306);
'Abdu-l-málik Ar-ro'ayní, Ibnu Sa'íd, fatherand son (see Note 1, p. 309), &c. There is also avery long

epistle, full of rhetorical beauties, containing a poetical description oí sorne oí the Spanish cities, addressed

to 'Abdu-r-rahmán, son oí the Sultán Yúsuf, and grandson oí 'Abdu-l-múmen, The author isAbú

Bahr Sefwán Ibn Idrís. See Casiri, Bib. Ar. Hisp . Ese. vol. ii. pp. 97, 598.

"

103 All the copies read~ but 1 know oí no place on the coast oí Malaga answering this description.

Perhaps ~4 B élesk or~ Veles, twelve miles east of Malaga, is meant. Al-bekrí (loco' laudat~; ",

fo. 63) speaks of a sea-port called V1~,Bálish or Bélish, which stood opposite to Malaga on the .Afri~'i:':
coast, and settlers from which founded in all probability the Spanish town. '

104 One oí the signs of royalty among the .Arabs, Abú ZeydIbnKhaldún says, consisted in ba~ ' :
their names and surnames woven into the skirt oí their robes. Rich men were also allowed to use stúffif '
into which were woven passages of the Korán, or sorne favouriteprayers. The stuEs thus prepared we~~i

101 Kal'at-Rabáh (the castle of Rabáh), which Conde (see notes to the description oí Spain by the
geographer Idrísí, fo, 211) translated by t a capacious or roomy castle,' was so called from the name

oí its founder 'AJí Ibn Rabáh Al-lakhmí, an illustrious Arab, who is supposed by sorne to have been one

of the followers of the Prophet who entered Spain with Músa.

102 It appears evident that Malaga and the surrounding districts were called by the Arabian settlers

~) Rayah, from the name of a city and province in Persia called I..:?J Rayya, much in the same manner

as Jaen ~as called Kennesrín; Seville, Hems (Emesa); Granada, Shám (Damascus); Murcia, Miar, &c.,
after similar' cities in the East. Rayya is the name oí a ilistrict oí Rersia, wHence. accordfug to ~-rází,

who was originall~ from it; numerous settlers carne to Spain, who, at the division of the lands among

tbe Arabs, obtainea íor: tlieir. sBare the country rouna M81aga. Adli-dhobí, in bis Bigh'yatu-l-multamis

(Arab, MS. in the Nat. Lib. Mad., Gg. 14, p. 160), says that part oí the territory oí Malaga was

peopled by settlers from Al-urdán (Jordan), who gave it the name oí their eountry, and called it Al-urdan.

ifIow~ver, although Malaga and its territory may have been called Rayya, there must have been besides in

the neighbourhood oí that eity another town, perhaps founded by the same settlers, and which received

also from them the name oí Rayya, for Casiri (Bib. Ar, Hisp, Ese. vol. ii. p. 103), in translating an

article from Ibnu-l-khattíb, speaks oí a town called Raya, belonging to the district oí ,Archidona (Kap.·

xr¡86>v). This I believe stood on the site now occupied by the ,hamlet oí 'Zafarraya, (the fields of :,;/,

Rayya?) eighteen miles from Archidona and twenty-five from Malaga, unless it be the town oí Arrayate; " ~~
which is at a few miles from the former city. Conde was wrong in supposing tbat Raya was Rute, See '/ i,~;
notes to Idrís], p. 187. '
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called )ftiráz, a :word ·meaning th~ skirt oí a robe. undfrom ",hichthe .Spaniardshave derived traza,

. ' .whích signifies the ·edge.of .eloth. : Upon the tirá~, . and the use made oí it by the Arabs, the render may

: .. cons~t peSacy's Chsest, Arab. vol. ü.p. 287, 'where he has given a translation oí the passage oí Ibn ú
Khaldún concerning this and otbersigns oí royalty among the Araba, . . '; . '. ' .

105

., 106

I , ~ ,':l.J ~1 ' . ' s 1.\.ll
~ .. .. . ~-"'"t'

.lr.i :; 4:->- J:~~.
H ' ¡ ,
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.~ ·~ Uc·~· · ~

' .Th~ first bemistich is differe~tly written in sorne copies ::i~\.~~ ~L~ ~ j ,

lO~ Jb)ratlor retl~s a pound oí twelve ounces • . The old Spanisb words arrel and arrelde are derived

from .it~ The word retal, a remnan~ oí cloth, seems to have tbe same origino

. .

lOS The ArabsJcalI ~~opus Sohayl. It is not improbable that in the mountains of Ronda, which are a .

. cbntiiluati~n oí ,the' Sierra Nevada, and sorne of which have an elevation oí ni~e thousand feet aboye the
'. surface of the sea, that conátellation may be visible.

. . .

110 Neija, which in toe sixteenth century was called Nárija, (see M ármol, loco loudat», fo. ~8,) is a

.', sea-port between Velez and Almuñecar.

.. . ... ....• ,... ' .' . . . . . , . '<,
._ ,u l" A l-hamah derives its name -from tbe hot springs in the neighbourhood; Al-hammañ, in Arabic,

, '.'meaníng 'hot springs' or 'thermte.'Thereis another town of the same name in the district oí Almeria on

tlle 'bankS oí tbe river ' Gergal, which is ~a1led Al-hama la seca (the dry) to distinguish it from the

former,

, .
,- '. '

. .,; 112 'Kheyrán wasa Sclavonian eunuch andconfidential servant ofthe famous Al-mansúr Ibn Abí 'A'mir,

-who, .in reward for bis ~ services, .conferred on him the .government oí tbe province oí Almeria, On the

death oí his master, ~d during the ~ivil wars that arose between the Africana and the Spanish Arabs,

KheyránnaturaUy ~mbraced tbe party of the Sll.ltáns oí tbe family oí Umeyyah, and, like the other

generalsof Al-mansúr, proclaimed himself independent in bis government. He seems, howevervnot to

':" have assumed the title of king, but to have contented himself with that of Hájió or prime minister, foro

': lik~ the 'otber rebe1s; ,'h~ pretended 'to administer his possessions in tbe absence only oí the legitimate

' sovereign'o f :the houseof Umeyyah'. : See Conde, Hist, de la Dom, voL i, pp. 593,599, et seq. and vol.

. ii.p.10. ' Seeaho Casiri,Bib~ Ar. Hisp, Ese. vol. .íi . p•.206, c. 2, et passim•

. '. ~ :- .
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113 There is a smal1 river, or rather a mountain torrent, at Berja, which discharges its waters into the
river oí Adra, eight or nine miles before reaching the sea.

114 Dock-yard in Arabic is &r.1o) IJ dar-san'ah, that is, 4 house of construction,' a name which t~e

Spanish Arabs applied not only to the dock-yards where ships were built or careened, but also to the
magazines where weapons and other warlike implements were either manufactured or stored. ..From dár­

san'ah the Spaniards have since made the word atarazana, which conveys the same meaning. The same
word was further corrupted into darsena (a place in a harbour to repair ships), and arsenal (a dock-yard), .
which has also passed into French and Italian. There are still in sorne of the sea-porta oí Spain
buildings of this kind constructed by the Arabs, or erected by the Christians on their model, as the
atarazanas oí lVIalaga, Seville, Barcelona, Tarragona, &c.

Almeria was, during the empire oí the Bení Umeyyah, the principal dock-yard on the coast oí the
Mediterranean. See Appendix B. at the end ofthis volume, where the reader wiIl find, in a passage
translated from Abú Zeyd Ibn Khaldún, much that is interesting upon the navy and maritime forces of
the western Arabs.

. ' \

120 Abú Ja'far Ibn~ Khatímah (but more correctly i;l> Khátimah) is the author oí a history

Almeria, which is often quoted by Ibnu-l-khattíb in bis Kitáhu-I-aháttatifí tártkhi Gharnáttati (Arab ,

MS. in my possession), and the title oí which is as follows . ~~~I J~' ¡,;¡AJ

(advantages of Almeria ouer the other c1istricts ofAndalus).

. . . . .

116 The meaníng of the word tiráz has already been explained. Both Ibnu-l-wardí (loco t~utláto, fo.
15, verso) and the author of the 'Ajáyibu-l-makhlúkát (fo. 24, verso) praise the city of Almena for its
manufactures oí.these royal dresses,

115 '['~.J díbáj is a generic word ~or all sorts of silken stuff dyed oí various colours. The Spaniards .

have tnade from it the words dibujo and dibujar, which mean' a drawing' and "to draw.'

llB A. reads c).,b~l askátún; B. more correctIy c)~' askalatün, which means scarlet, , That

wdrd seems to be the origin of the word scarlatum, .whieh, according to Ducange (see Gloss. vol. vi.
p. 202), was used in Low Latin. Spanish, escarlata; French, écarlate; Italian, scarlñtto,

119 Instead of ~l:\:. 'Atábí, or 'ItáM, the principal MS. reads Jllc 'Anáhí~ but 1 believe the former

to be the correct reading, for I find in Ibn Bashkúwál that there was in Baghdád a street called yuc.
, "Atáb, in which there were several manufactures of silken stuffs, and it is likely' that tlíese were tbus

denominated from the spot of their fabrication.

The author oí the 'Ajáyibu-I-makhlúkát (fo, 24, verso) adds that there were at Almeria fahrics oí candied .
fruits, of which a considerable exportation took place every year for the ports of Afriea and Egypt; he '
adds also that at one time the number oí baths and inns, fondák, (Italian, fondaco, Spanish, fonda,) .

amounted to one thousand, including only in this number those that had shutting doors~

. :
i , .
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